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İstanbul Üniversitesi Çeviribilim Dergisi 3: 45-73. 
 

 

 Mellinger, Christopher D. (2017). “Translators and Machine Translation: Knowledge and Skills Gaps 

in Translator Pedagogy.” The Interpreter and Translator Trainer 11(4): 280-293. 

 
 Öner, Senem, Karadağ, Ayşe Banu. (2016). “Lawmaking through Translation: ‘Translating’ Crimes and 

Punishments”. Perspectives 24(2): 319-338. 

 
 Öner, Işın, Öner Bulut, Senem. (2021). “Post-Editing Oriented Human Quality Evaluation of Neural 

Machine Translation in Translator Training: A Study on Perceived Difficulties and Benefits”. 

transLogos Translation Studies Journal 4(1): 100-124. 

 
 Özcan, Lale. (2003). “Ekinsel Öğelerin Aktarımında Etnikmerkezcilik Sorunu Antoine Berman ve Genel 

Çeviri Kuramı”. Çeviribilim ve Uygulamaları 1(13): 156-181. 
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